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EmiliaRomagna

Il Parco regionale della Vena del Gesso Romagnola: 
un Museo Geologico diffuso
Vena del Gesso Romagnola regional Park: a widespread museum

Museo Geologico 
della Vena del Gesso Romagnola
Geological Museum 
of the Vena del Gesso Romagnola
Palazzo Baronale, Tossignano, Borgo Tossignano (BO) 
All’interno dello storico Palazzo Baronale, si trova il Mu-
seo Geologico della Vena del Gesso Romagnola. Un 
percorso espositivo sapientemente organizzato in sette 
allestimenti conduce il visitatore alla scoperta della stra-
ordinaria realtà geologica del territorio del Parco, in un 
vero e proprio viaggio nel tempo e nello spazio. 
The Geological Museum of the Vena del Gesso 
Romagnola is located inside the historical Palazzo 
Baronale. A wisely organised exposition through seven 
areas leads the visitor to the discovery of the geological 
wonders of the Park, a true journey through time and space.

Centro visita sul Carsismo 
e la Speleologia e Grotta Re Tiberio
Karst and Speleology Visitor Centre 
and Re Tiberio Cave
Borgo Rivola, Riolo Terme (RA)
Il centro è un punto di riferimento per le attività di-
dattiche delle scuole di ogni ordine e grado, oltre
che tutte le persone interessate a scoprire l’affasci-
nante mondo sotterraneo della Vena del Gesso. La
struttura è dotata, inoltre, di un punto informazioni e 
un ostello. Il Centro visite funge da porta di accesso
alla rinomata Grotta turistica “Re Tiberio”, che si 
raggiunge percorrendo il “Sentiero delle Felci”. 
The centre is a point of reference for educational activities 
with schools, alongside being open to everyone who wi-
shes to discover the fascinating underground world of Vena 
del Gesso Romagnola. The facility also features an info point 
and an inn. The Visitor Centre is the access door to the fa-
mous Re Tiberio Cave, through the Sentiero delle Felci.

Grotta Tanaccia
Tanaccia Cave
Brisighella (RA)
È possibile esplorare la grotta con la visita speleo-
logica guidata. L’escursione dura circa un’ora e at-
traversa la suggestiva Sala delle Sabbie, ricca di 
concrezioni, il grande Salone di Crollo, la Sala del 
Laghetto e la Sala Piatta, formatasi in seguito allo 
scollamento di due grandi blocchi gessosi. 
Exploring this cave is possible with a speleological 
guided visit. The excursion of about one hour crosses 
the Sala delle Sabbie, the great Salone di Crollo, the 
Sala del Laghetto and the Sala Piatta, formed by the 
detachment of two gypsum blocks.

Grotta di Ca’ Toresina 
Ca’ Toresina Cave
Brisighella (RA)
La grotta presso Ca’ Toresina rappresenta una cavità 
tettonica naturale allargata artificialmente dall’attività
di estrazione di un particolare gesso secondario, detto 
Lapis specularis, avvenuta in epoca romana. 
Ca’ Toresina cave represents a natural tectonic cavity, 
widened artificially with the purpose of extracting a 
secondary gypsum, the Lapis Specularis, during the 
Roman times.

Geoparco del Monticino
Monticino Geopark
Brisighella (RA)
Il Museo Geologico del Monticino è un’area museale 
all’aperto, situata in una ex cava di gesso inutilizzata da
più di 15 anni. Si tratta di un sito di riferimento per la 
comunità geologica internazionale per il suo prezioso
patrimonio geologico, paleontologico e naturalistico. 
The Monticino Geopark is an open air museum located 
in an old gypsum quarry that has been abandoned for 
more than 15 years. A reference site for the international 
geological community thanks to its precious geological, 
paleontologic and natural heritage.

Ex Cava Marana
Marana former quarry
Brisighella (RA)
La ex Cava Marana si trova a due chilometri da Brisi-
ghella in direzione Riolo Terme, vicino al parcheggio
della Grotta Tanaccia. All’interno della grotta vi è una 
temperatura di 18 gradi tutto l’anno ed è possibile attra-
verso visite guidate godere in grandi spazi e appositi al-
lestimenti di alcune meraviglie del mondo sotterraneo. 
The Marana former quarry is located about 2km from 
Brisighella, in the direction to Riolo Terme, nearby the 
Tanaccia Cave parking. Inside this cavity, the temperature 
is 18° C all year round and it is visitable thanks to guided 
tours and evocative settings, including concerts.

Museo dell’Uomo e del Gesso
The Museum of Man and Gypsum
Rocca di Brisighella (RA)
Nella Rocca è stato allestito il “Museo l’Uomo e il Ges-
so”: un percorso che attraversa la lunga storia del rap-
porto dell’uomo con questo territorio e con il minerale 
che lo caratterizza.
Set up inside the Fortress of Brisighella, the museum il-
lustrates the millennia-old relationship between humans 
and the “tough” terrain of the Vena del Gesso Romagnola.

Museo del Paesaggio 
dell’Appennino faentino
Museum of the Faentine Apennine Landscape
Rocca di Riolo, Riolo Terme (RA)
Il Museo, all’interno della Rocca trecentesca, permette 
al visitatore di ripercorrere la storia del territorio attra-
verso installazioni visive, sonore e plastici.
Located inside the 14th-century Fortress, the museum 
retraces the history of the area through visual and sound 
installations, as well as scale models. 

Il Giardino delle Erbe
The Herb Garden
Il Giardino delle Erbe “Augusto Rinaldi Ceroni” a Casola 
Valsenio è una tappa imprescindibile: un importante labo-
ratorio all’aria aperta, dove lo studio delle erbe aromatiche 
e delle loro applicazioni è la vocazione principale. Il Giardi-
no è visitabile tutto l’anno liberamente nelle ore diurne ed 
è inoltre possibile partecipare a numerose visite guidate e 
laboratori esperienziali. 
The “Augusto Rinaldi Ceroni” Herb Garden in Casola Valsenio 
is a must-see: an important open-air laboratory dedicated to 
the study of aromatic herbs and their applications. The garden 
is open and free to visitors all year round during daytime hours 
and offers a number of guided tours and experiences.

Ca’ Carnè
Brisighella (RA)
Il Rifugio Ca’ Carnè è la principale struttura per i visitatori 
del Parco regionale. Il centro offre numerosi servizi e at-
trattive: punto informazioni, sala conferenze, aula didatti-
ca, museo della fauna, rifugio con ristorante, bar e alcune 
stanze da letto, aree pic-nic, percorsi escursionistici, Ca-
panna Scout, campeggio estivo e punto fuoco attrezzato. 
Attorno al Carnè si trovano numerosi fenomeni carsici su-
perficiali e sotterranei.
The Rifugio Ca’ Carnè is the main facility for visitors to the
regional Park. The centre has numerous services and 
attractions: info point, conference room, classroom, fauna 
museum, refuge with restaurant, a bar and several bedrooms,
plus picnic areas, hiking trails, a Scout hut, a summer camping
area and a barbeque area. The Carnè is surrounded by numerous 
interesting surface and underground karst phenomena.

Casa del Fiume
Borgo Tossignano (BO)
La locanda rifugio è composta da una struttura ricettiva, 
una sala didattica polivalente e da tre ettari di prati gole-
nali collegati all’alveo del fiume Santerno. Il Rifugio è pun-
to di arrivo e transito della Ciclabile del Santerno e tappa 
dell’Alta Via dei Parchi, del Sentiero di Sant’Antonio e della 
Via dei Gessi.
The rifugio inn offers accommodation, a multi-purpose 
teaching room and three hectares of floodplain meadows that 
spread out from the bed of the River Santerno. The Rifugio 
also lies on the Santerno cycle path and is a stopover on the 
Alta Via dei Parchi, Sant’Antonio and Via dei Gessi trails.

I rifugi del Parco
The Park lodges

I sentieri del Parco
The Park Trails
Il Parco offre un’ampia rete sentieristica curata dalle sezio-
ni locali del Club Alpino Italiano (CAI). I sentieri sono rap-
presentativi anche di importanti cammini e Alte vie come
l’Alta Via dei Parchi, il Cammino di Sant’Antonio, la Via del
Gesso e la Via dei Gessi e dei Calanchi. Il Parco, in collabo-
razione con le associazioni speleologiche, ha creato due
sentieri tematici: il Sentiero degli Abissi nell’area del Rifu-
gio Ca’ Carnè e il Sentiero dei Cristalli nell’area di Monte
Mauro. L’Ente in collaborazione con le guide ufficiali pro-
muove un programma escursionistico stagionale. 
The Park has an extensive network of trails managed by local 
branches of the Italian Alpine Club (CAI). These trails also link to 
major long-distance treks and Haute Routes such as the Alta Via 
dei Parchi, the Cammino di Sant’Antonio, the Via del Gesso and 
the Via dei Gessi e Calanchi. Moreover, the Park and the local 
potholing associations have co-created two themed trails: the 
Sentiero degli Abissi in the area of the Ca’ Carnè Refuge and the 
Sentiero dei Cristalli in the Monte Mauro area. The Authorithy for 
the Management of Parks and Biodiversity-Romagna, in collabo-
ration with official guides, offers a seasonal hiking program.
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grotta | cave
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area parco | Park area
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Il Parco della Pietra di Luna
Le vallate del Santerno, Senio, Sintria e Lamone, che sol-
cano gli Appennini nella parte occidentale della Roma-
gna, sono intersecate dalla Vena del Gesso Romagnola. 
Una dorsale di gesso, variamente cristallizzato e stratifi-
cato in imponenti bancate, che affiora per una lunghezza 
di oltre 20 km, attraversando i comuni di Casalfiumanese, 
Borgo Tossignano e Fontanelice compresi nella città me-
tropolitana di Bologna e Casola Valsenio, Riolo Terme e 
Brisighella nella provincia di Ravenna.

Il Parco della Vena del Gesso offre numerose e varie 
esperienze, adatte a tutti gli amanti della natura, dai più 
grandi ai più piccini: una vasta rete di sentieri permette 
di avventurarsi nel Parco della “Pietra di Luna”, il gesso, 
che scintilla alla luce del sole con riflessi argentei assolu-
tamente unici e poi doline, abissi e grotte da esplorare in 
compagnia delle guide escursionistiche e speleologiche.

The “Moonstone” Park
The gypsum outcrops of the Vena del Gesso Romagnola 
criss-cross the valleys of Santerno, Senio, Sintria and 
Lamone, nestled in the Apennine Mountains in the 
western part of the Romagna. The Vena del Gesso is 
a ridge of calcium sulphate, variously crystallized and 
stratified into majestic banks, surfacing for a length of 
approximately 20km and straddling the municipalities 
of Casalfiumanese, Borgo Tossignano and Fontanelice 
(Metropolitan City of Bologna) and of Casola Valsenio, 
Riolo Terme and Brisighella in the province of Ravenna. 

The Vena del Gesso regional Park offers a variety of visitor
experiences suitable for all nature lovers, old and young:
through an extensive network of trails, you can venture
into the “Moonstone” park, where the gypsum glitters in
the sunlight and explore dolines, sinkholes and caves with 
guided caving tours.

Il fenomeno del carsismo, ovverosia la dissoluzione della roccia che genera il vasto sistema di inghiottitoi e grotte che 
caratterizzano il paesaggio della Vena del Gesso Romagnola, rappresenta la principale peculiarità del territorio pro-
tetto.  Il 19 settembre 2023, l’Unesco ha incluso la Vena del Gesso Romagnola nel sito seriale “Carsismo nelle Evaporiti 
e Grotte dell’Appennino Settentrionale” insieme alla Grotta di Onferno, ai Gessi Bolognesi e di Zola Predosa, alle Eva-
poriti di San Leo, all’Alta Valle del Secchia e alla Bassa Collina Reggiana, zone accomunate dal fenomeno del carsismo 
evaporitico. Il Parco della Vena del Gesso Romagnola, grazie già all’eccellente livello di centri visita, sentieristica e 
accoglienza, è pronto ad accogliere i visitatori che vorranno apprezzare questo straordinario paesaggio naturale.
The phenomenon of karstification, i.e. the dissolution of the rock resulting in the vast system of sinkholes and caves typical 
of the Vena del Gesso Romagnola is the most distinguishing feature of the area, and is protected and promoted by the 
Park. On 19 September 2023, the Vena del Gesso Romagnola was included by UNESCO in the serial property “Evaporitic 
Karst and Caves of Northern Apennines” alongside the Onferno Cave, the Gessi Bolognesi and the Gessi of Zola Predosa, 
the Evaporites of San Leo, the Upper Secchia Valley and the Lower Reggiana Hill. All of these areas present evaporite-
karst features. The Vena del Gesso Romagnola regional Park boasts excellent trails, accommodation and visitor centres 
and is ready to welcome visitors who want to enjoy this extraordinary natural landscape, now a World Heritage Site.

La Vena del Gesso Romagnola: Patrimonio Mondiale
The Vena del Gesso Romagnola: a World Heritage Site
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Borgo Tossignano - Bologna 61 km
Brisighella - Rimini 83 km
Riolo Terme - Ravenna 52 km
Riolo Terme -  Borgo Rivola 5,6 km

Distanze di riferimento | Reference distances
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